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AHHOTAaUUs. ApXUTHYECKWE 3HAHMA W  MPEACTABICHUS  UeloBeuecTBa 00  OKpyKaromiel
JEHCTBUTEIBHOCTH PEIIPE3ECHTUPYIOTCS HA S3BIKOBOM YPOBHE B BHJE JiekceM. Llenplo naHHON crartbu
ABISIETCS. M3YyYEHHE CTPYKTYPHO-CEMAaHTMYECKMX W (DYHKIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH aHIJIMHCKUX
MH(poIeKCeM B TMAXPOHUYECKOM ACIEKTE, a TAKXKE PACCMOTPEHUE CIIOBOOOPA30BATENLHOIO MOTEHIUANIA
MHUQOIEKceM Kak MPOU3BOIHBIX equHUL. OOBEKTOM HMCCIEOBAHUS SBISIOTCS MH(OIEKCEMBI, KOTOPHIE
ABJSIFOTCA  PE3yJbTATOM JIEKCHKAIN3AMH MH(OIOTHYECKOr0 CUMBOIM3MA. Jlekcuyeckue eIuHUIBL,
obo3Havaroe MuQUIECKue CyIIecTBa, Ha3bIBAIOTCS MH(OIeKceMaMu WM MUGOHUMaMH, OHH, KaK U
JICKCUYCCKUC CAWHUILILI, BLIIIOJHAOT HOMHWHATHUBHYIO, CI/II‘HI/I(l)I/IKaTI/IBHYIO (I)YHKLII/II/I, OTJINYasCh
CHHKPETH3MOM, TO €CTh «HEPACWICHEHHOCTBIO» CYIIHOCTHM W €€ HauMEHOBaHUSA. MBI Mojaraem
BO3MOXHBIM An((epeHIMpOBaTh 3HAUYEHUS CIIOB C OOIIEH apXUCeMOW «CKa304HOE CYIIECTBO» C
IMOMOMIBIO TPUMCHCHHA METOA OHHO3I/IHI/II>1, OCHOBAHHOI'O Ha BBIJACJIICHUU HpHBaTHBHOﬁ, SKBUIIOJICHTHOM
U IpagyalbHON OMIIO3ULIUM.
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Abstract. Archetypal knowledge and ideas of humanity about the surrounding reality are represented at
the linguistic level in the form of lexemes. The object of research of this article is mytholexemes, which
are the result of lexicalization of mythological symbolism. Lexical units that denote mythical creatures
are called mytholexemes or mythonyms, they, like lexical units, perform a nominative, significative
function, differing in syncretism, that is the non-separability of the entity and its name. We believe that it
is possible to differentiate the meanings of words with the general archiseme "fairy-tale creature” by
applying the method of oppositions based on the allocation of privative, equipolent and graded
oppositions. The purpose of this article is to study the structural, semantic and functional features of
English mytholexemes in the diachronic aspect, as well as to consider the word-forming potential of
mytholexemes as derived units.
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BBenenue

OnHUM U3 CIOCOO0B KOHIETITYAIN3AI[H OKPYKAIOIIEH JeHCTBUTEIILHOCTH SBISAETCS MU, B
KOTOPOM HPe/ICTaBIICHbI IpEBHEHIINE JOXPUCTUAHCKUE MTPEJCTABIEHHS O MUPE, €r0 YCTPOUCTBE U
3aKoHax. [ 11711 Ha CBEpKaroIIMe CIOJIOXH MOJIHUM, COAPOrasich packaTaMm rpoma, 4eJOBEK Haje-
JISUT CUJIBI TIPUPOJIBI MAaTMYECKUMH XapaKTEPUCTHKAMU, IEPCOHN(ULIMPYS OKPYXKAIOLIHE €ro siBJie-
HUSl M TIPUITUCHIBasg UM aHTpornoMopdHbie xapakrepuctuku. 1o Belpaxkennto MacnoBoii B.A.,
MU} SABJISIET «TAKUE CO3aHUs KOJUIEKTUBHOM (paHTa3uu, B KOTOPBIX MHP MPEACTAET B BUJE KOH-
KPETHO-UyBCTBEHHBIX BBIMBIIIJIEHHBIX CYLIECTB, HO KOTOPbIE MBICJIATCS NEPBOOBITHBIM CO3HAHU-
€M Kak BIIOJIHE peaibHbie» [Macnoa, 1997]. Jlekcuueckue enuHUIBI, 0003HAYarOMMe MUpUIe-
CKHE CYLIECTBA HA3bIBAIOTCS Mugonekcemamu uny MugpoHumamu, OHU, KaK U JEKCUYECKUE eu-
HUIIBI BHIMOJTHIIOT HOMHUHATHBHYIO, CHTHU(HUKATUBHYIO (YHKIHIO, OTJINYAsCh CHHKPETU3MOM, TO
€CTh «HEPAYJICHHOCTBIO» CYIIHOCTU U €€ HauMeHOBaHUs. [I[peBHHE BEpUIM B CAKPAJIbHYIO CHUILY
CJIOBa, MO3TOMY JIEKCHKAa, HOMMHHUpYIOILIasl 00JIaCTh CBEPXbECTECTBEHHOIO, SBJSUIACh TaOyHpo-
BaHHOM, Tak Kak MIpsMas HOMMHAIMS MOIJIAa MPHBIEYb CYHIHOCTU. B cBs3u ¢ ueMm crenudukoit
MHUQOJIEKCEM SBIISICTCSA TECKPUITUBHOCTh M CUMBOJHM3M. MU(OIOTUYECKUIT CUMBOJIM3M B Jajlb-
Heilmem obsekaercs B GopMy CIOBa, YTO MPUBOAMT K Jexcukanuzayuu Mudos [Komapnas, 2002,
c. 91] u dbopmupoBanHio MH(POHUMOB, B KOTOPHIX KOHACHCHPYIOTCS JPEBHEHINE apXUTUIBI U
npezAcTaBieHus 00 okpyxaroueM Mupe. Jloxpuctnanckue Muduyeckue CroKeTbl, TOTEMbl HaXoO-
ISIT CBOE TPOJOJDKEHHE B (DONBKIOpE B BHJIE PA3IMYHBIX CKA30YHBIX MEPCOHAKEH-KUBOTHBIX,
[IAaHTEOHE Pa3JIMYHBIX CYIIHOCTEH, HACEISIOIMX Jieca, o, 10Ma, 0aHU — B CKa304HOM OHOMa-
CcTUKOHE. MU(OHUMBI, SIBIISACH JIEKCUUECKUMHU €IMHHUIIAMH, NEpeatoT «0a30Bble KBAIU(PUKATHB-
Hbl€ KOHIENTHI, KOTOpbIE (POPMUPYIOTCS KAaK YaCTh COLMAIILHOTO, UHAUBUAYAIBHOTO U S3bIKOBOTO
OIbITA B Pe3y/IbTaTe aHAJIM3a U CUHTE3a Pa3InYHON AesrenbHocTh» [Yekynaii, [Ipoxoposa, 2009,
c. 24]. BaxHo oTMeTUTb, MHU(OJEKCEMbl 007aJal0T SIPKO BBIPAKEHHBIM HAIIMOHAJIBHO-
KYJIbTYPHBIM CBO€0OOpa3sueM, NOCKOJIbKY aKKyMYJIHPYIOT KyJIbTYpPHO-UCTOPHUUYECKHE OCOOEHHOCTU
olpezieaeHHoro 3tHoca. O4eBUAHO, YTO ACHOTAT MU(OJIEKCEM, He SIBISAACH MPEIMETOM OKpYXKa-
IOIIeH JeHCTBUTEIILHOCTH, KOHICHCUPYET THUIIOBBIC MIPU3HAKU CAKPAIBHBIX 00BEKTOB, HOMHUHUPO-
BaHHbIX MHU(oaekceMamMu. Mbl rosaraeM, 4yro CUrHU(pHUKAT MU(OHUMOB MOTUBUPOBAH B 1MaXpo-
HUYECKOM aCHEKTe, TOCKOJIBKY COAEPKUT 00pa3, CBI3aHHbBIN C peepeHTOoM.

Mudonum, SBISSICh KOHJEHCATOM JIPEBHEUIIMX ITHUUYECKUX ApXUTHUIIOB, OTPAXKaeT s3bl-
KOBYIO KapTUHY HapoJia, B CUJTy Yero 0ObEKT UCCIEA0BaHNUS — MU(OJIEKCEMBI B HAPOJAHBIX CKa3-
kax. [Ton MuoHMMaMu Mbl TOHUMAaeM JIEKCEMbl, HOMUHHPYIOLUE (OIBKIOPHBIE TEPCOHAKH C
ApPXUTUIIMYECKON CEMOMN «CKa30YHOE CYILIECTBO.

Lenbto MccnenoBaHus SABISETCS W3YYEHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX U (YHKIMOHAJb-
HBIX 0COOEHHOCTEN aHIVIMHCKUX MU(DOJIEKCEM B JTUAXPOHUUYECKOM aCIeKTe, a TaKkKe PaccMOTpe-
HHUE CJI0BOOOPA30BaTEIbHOIO MOTEHIIMANA MU(OIEKCEM KaK IPOU3BOIHBIX €TUHMII.

B kauecTBe 06a30BBIX METO/0OB MCCIIEOBAHMS MbI ONKUPAEMCsl Ha STUMOJIOTUYECKUI, KOM-
MIOHEHTHBIH, Te(UHULIMOHHBIN, CII0BOOOPA30BATENbHbIN, JMHIBOKYIBTYPOJIOTHUECKUH, CPaBHU-
TEJIbHBIA aHAIU3bI JIEKCEM, HOMUHHUPYIOIINUX CKa30YHBIX NEPCOHAXKEN, a TAaK)KEe ONMMO3UIIMOHHBIN
MeToA. B pamkax aHHOro McciieZoBaHUSI Mbl paccMaTpuBaeM MHU(OHUMBI Ha MaTepuane Qpoib-
KJIOPHBIX TPOW3BEIICHUM, MoJjlaras BCJEI 3a TaKuMH uccienoBartensiMu kak B.S. Ilpomnm,
C.A. Komapnas, 4yTo cka3ka BOCXOAUT K MUY Kak Oojiee ApeBHEMY UCTOYHHUKY. DaKTHUECKUM
MaTepUajoM HAIIEro MCCIEIOBaHUS MOCITYKUIH CKa3KH, pa3MelleHHble B CBOOOIHOM JIOCTYIIE
u3 coopuuka English Fairy Tales by Joseph Jacobs, koTopsiii ObUT M3/1aH IPE3UICHTOM AHTIIHIA-
ckoro (ompkiioproro obmectsa B 1890 roxy.

Pe3yabTaThl M MX 00Cy:KI€eHUE

AHTI0s13b19HasT MUQOJIOTHYECKAsT KapTHHA MHUpa TMECTPUT KPOIICUHBIMHU, U3SIIIIHBIMUA CO-
3IaHUSIMU, KOTOPBIE HACENSIOT Jieca, MOoJs, Jyra, CKa304HbIX MUP KOTOPBIX IMOJIOH TailH U 3ara-
JI0K, 4TO BO30Y>KJaJI0 TBOPUYECKOE BOOOPAKEHNE MHOTHX IMHUcATeNIel U MOCITYKHIO HCTOYHUKOM
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JUIS CO3JaHMs TaKMX JUTEepaTypHbIX mpomsBenacHuii kak Lord of the Rings by R. Tolkin, The
Coming of the Fairies by A.Conon Doyle. B pamkax mgaHHOW paGOThl 00BEKTOM HCCIICIOBAHUS
cTaja penpeseHTaius MUGOHUMOB B (hosbKiIopHO# Tpaaunuu. Jlekcema fairy tale anmenupyer k
mudoaekceme fairy: 1) des; BommeoHuna; 371b(] (MaJeHbKOE CYIIECTBO, HAACIEHHOE BOJIIICO-
HOM CHUJION — B 3aBUCUMOCTH OT CTUXHMH U KYJIbTYPhl Ha3bIBAIOTCA MO-Pa3HOMY — THOMBI, CUPEHBI
u np.) [ABBYY Lingvo, 2008]. C enbio BbISIBIICHHS HauOOJIee MOJHBIX COJIEPIKATCIbHBIX Xa-
pPaKTEpUCTUK MU(OJIEKCEM MPOAHATUZUPYEM OCHOBHBIE CIIOBApHBIE CTAaThU, B KOTOPBIX IMpEN-
CTaBJICHBI JEPUHUITH JICKCEM, PEIPE3CHTUPYIONINX MU(POHUMBI B aHTJIOSI3BIYHBIX CKa3kax. Mbl
roJjlaraéM BO3MOXHBIM U depeHIpoBaTh 3HaYeHHs CIIOB ¢ OOLIe apXuceMol «CKa30uHOe
CYIIECTBOY» C IMOMOIIBIO MPUMEHEHHS] METO/a OMITO3UINI, OCHOBAHHOTO HA BBIACICHUM NPUBa-
TUBHOM, SKBUITOJICHTHOM U I'paayajJbHOU OMIO3UIUMN.

DTHUMOJIOTHYECKHE UCCIICIOBAHUS CBUIICTEIBCTBYIOT O TOM, 4To Mugoiekcema fairy, oue-
BUIHO, BOCXOJHUT K HMHIOCBpOIEickoil ocHoBe bha- (2) "to speak, tell, say", or xoropoii mpo-
u3omnuio JaruHckoe ciopo fata “destiny, fate," a ¢ Heit cBs3ana nekcema fae "fay" u crapodpan-
y3ckas siekcema X1 Beka faerie "land of fairies, meeting of fairies; enchantment, magic, witch-
craft, sorcery", anrnuiickas nekcema fairie natupyercs Xl Bexom u o3nauaer, "the country or
home of supernatural or legendary creatures; fairyland,” also "something incredible or fictitious"
[Online Etymology..., 2001-2019].

DKcrpeccuBHas KOHHOTAIUsi MHQOIEKCeM OOBSICHSIET UX CEeMAaHTUYECKYIO JEPHUBAIIMIO,
MIOCKOJIBKY B CIIOBApSiX OHU HUIYT C MIOMETOH: «IIEPEHOCHO O YeJoBeKe». B pesynpraTe HOMUHA-
THUBHBIX TIpoleccoB Mudoiekcema fairy odpena mepeHOCHbIC 3HAYCHUS: «H3SIIHAS KEHIIHHA
MaJIEHBKOT'O POCTa, XYACHBKHI PEOEHOK», «BOJIICOHBINA, CKa30YHbIN, Marudeckuii». [IponsBoi-
HBIMH JIeKceMaMmu ¢ kommonenToM fairy cramm: fairy images — Bome6usie o6passl, fairy isles —
cKa304HbIe OocTpoBa, fairy-like «moxoxuit Ha dero; u3sIIHBIN, Tpo3pauHblil, TOHKHI [ABBYY
Lingvo, 2008].

O0pa3 npekpacHOU JeTKOH (er HEOJHO3HAUEH B aHTJIOSI3BIYHON KYJIbTYpE, C OJHOHN CTO-
POHBI, 3TO HEKOe JoOpoe BOIIIeOHOE CO3/IaHue, a ¢ JPYToi, 3T0 HE Takoe 0e300uIHOe co3IaHe,
KoTopoe B ckaske “Baker’s daughter” Bepmur npaBocy/iue, mpeBpaiasch B HAILIYIO CTapyXYy:

Eg., Once a fairy entered a baker's shop. She was dressed in rags as a poor woman, her
clothing tattered, and she begged for a morsel of bread dough. The baker's daughter gave her a
tiny morsel and the old woman asked that she be allowed to place it in the oven... [Fairy Tale
Channel, 2021]. OGHapy>KuB aTHOCTh 3JI00HOM IEBYIIKH, ()esi HaKa3bIBAaCT YCIIOBEUECKUE TTO-
POKH, IPEBPATUB JICBYIIIKY B COBY:

Eg., The foolish, greedy maid became fearful and with large round eyes gazed upon the old
woman, who had thrown off her robe and stood tall and beaming.
The girl stammered "How, who, who...". "Whoo- whooo" will be the only thing you ever utter
again," the fairy said. "The world has borne your selfishness and greed long enough.” And she
raised her wand and touched the maid who now was transformed into an owl, flying out into the
night with a "whoo-whooo"[Fairy Tale Channel, 2021].

JlepUHUIIMOHHBIN, 3TUMOJIOTUYECKUN U KOHTEKCTYaIbHBIN aHaIM3bl IOKAa3aJIM, YTO MU(O-
aekcema fairy comepwur apxmceMy «CKa30uHOE CYIIECTBO» W AuDdepeHIHupyeTcs ceMaMu
«KPOIICYHBI POCTY, «JIETKOCTh, BO3AYINHOCTH». CeMaHTHKa JiekceMbl fairy ocHoBaHa Ha OUTIO-
JISIPHBIX TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX MPECTABICHUSX.

W3BecTHO, uTO BBIsABICHHE AU(PEepeHINATBHBIX CEM BO3MOXHO B CEMAaHTHYECKON CTPYK-
Type nedUHULNN TeKceM CHHOHUMUYECKOTO psifia. YUUThIBasi TOT (hakT, 4TO OOJIBIIMHCTBO MU-
¢dosekceM HOCUT aHTPOMOMOPGHBIN XapaKTep, UX CUTHU(PHUKAT COIACPKUT apXUCEMY «CKa30UHOE
CYIIECTBO», 0OpaTHUMCs K BBISBIICHUIO Hu(pHepeHInaIbHbIX ceM cHHOHUMOB fairy. BommeOnas
cuiia ele OJHO#M pa3sHOBHIHOCTH (eil piXie, koTopas ompeaenseTcs Kak «030pHOE CKa304YHOEe
CYIIIECTBO; C OCTPBIMH yIIaMH M B ocTpoBepxoii nuisne» [ABBYY Lingvo, 2008], oka3biBaetcs
pokoBoii B ckaske “Fairy ointment”:
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One night the nurse was woke up at midnight, and when she went downstairs, she saw a
strange squinny-eyed, little ugly old fellow, who asked her to come to his wife who was too ill
to mind her baby... Dame Goody knew that she had got into a house of pixies. But she said noth-
ing to nobody, and as soon as the lady was well enough to mind the baby, she asked the old fel-
low to take her back home. So he came round to the door with the coal-black horse with eyes of
fire, and off they went as fast as before, or perhaps a little faster, till they came to Dame Goody's
cottage, where the squinny-eyed old fellow lifted her down and left her, thanking her civilly
enough, and paying her more than she had ever been paid before for such service. ... "The oint-
ment! The ointment!"” cried the old pixy thief. "Take that for meddling with what don't concern
you: you shall see me no more.” And with that he struck her on her right eye, and she couldn't
see him any more; and, what was worse, she was blind on the right side from that hour till the
day of her death [Internet Sacred..., 2020].

31m100HBIN THOM HaKa3bIBAET HAHBKY 32 €€ Upe3MEepHOE JIFOOOMBITCTBO, B CKa3Ke MPUBOIUT-
sl He CJIMIIKOM MPHUITHOE OIMCAaHUE €ro BHEMIHOCTH a Strange squinny-eyed, little ugly old, ero
JomiaIs Toxe HocuT uHMepHaIbHbBIN xapakTep the coal-black horse with eyes of fire.

JlebUHHUIIMOHHBIN, KOHTEKCTYaJbHbBIH aHAIU3 MO3BOJIOT TU(QepeHIpoBaTh PiXies mo
CceMaM «BHEITHOCTBY, IIPEIMET OJICHIB» U IPayabHOW OIMIMO3UIIMOHHON CEME «CTETICHb 3J10-
ctu». B coBpemenHoM aHrmiickom si3bike mugonekcema from PIXIE + -lated nerna B ocHOBY
npou3BoAHbIX JekceM pixilated or pixillated chiefly 1) eccentric or whimsical 2) slang drunk.

Onbbbl cunTaroTca 60see IOHBIMU CYIIECTBAMH MO CPAaBHEHUIO ¢ (pesimu u Ooliee 31100HbI-
MU, CIIeZIOBATEIbHO, JJaHHAs MUdoiekceMa TudPepeHIUpyeTcs 0 ceMaM «BO3pacT» | 10 rpa-
JyaJbHOM OMIO3HMIIMOHHOM ceMe «crernenb 3mocti». Tak, elf — elves umeer 3nauenwue: 1) 3abd
Syn: sprite 2) kapnuk, rooiuH, tHom Syn: dwarf , Pygmy 3) manys, npokasuuk. CioBaps Koui-
nauH3a gaeT cienyroree onpeaencuue gekceme elf: 1) (in folklore) one of a kind of legendary
beings, usually characterized as small, manlike, and mischievous 2) a mischievous or whimsical
child. Dtumonorus Bocxoaut K ApeBHeanrnuiickoi jekceme &lf , cesazannoii ¢ Old Norse elfr
elf, cpenne nmwkneHnemerkoit alf incubus, maturckoit ocnose, albus white. ITpousBoHbIE JEKCE-
mel elflike, elfin 1) of, relating to, or like an elf or elves 2) small, delicate, and charming [Col-
lin's Dictionary, 2021].

JIpyruM BHJIOM MaJICHBKOTO Hapoja siBysttoTest Mudonekcema dwarfs, Bocxosiias Kk aApeBHe-
anrmmiickuM  popmam dweorh, dweorg (West  Saxon), duerg (Mercian), kotopast o3Hawaer “Very
short human being," u B cBorO Ouepesib, KOPPETUPYIOT C MPOTOrePMAHCKOM OCHOBOM OWeraz, koro-
past umeet muanektHpie Bapuantel: Old Frisian dwerch, Old Saxon dwerg, Old High German twerg,
German Zwerg, Old Norse dvergr. BepositHo, aaHHBbIe (DOPMBI C HHIOEBPOIEHCKON (HOpMOit
dhwergwhos, kotopast o3nadaer: "'something tiny" [Online Etymology..., 2001-2019]. Mudosoru-
yeckue uepThl Jiekcema oopena B XVIII Beke B HemelikoMm si3bike. CABUT TYTTYPaTbHOTO COTTIACHOTO
B KOHIIC CJIOBA B I[peBHeaHFJII/II\/'ICKOM Ha COBpCMCHHI:IfI -f THUIIWAYCH JI TOr0 CHHXPOHHWYCCKOI'O I1J1a-
cra. TakuM 00pa3oM, JpeBHEAHTIINICKass MHOXKECTBEHHast (hopma dWeOorgas CTaHOBUTCS CpeTHEaH-
rmiickoi dwarrows, a nosaHee tpancopmupyercs B dwarfs,

Jebunumonnpiii ananu3 mudonekcembl dwarf ykassiBaer Ha Hamwuue auddepeHimo-
HAJIBHBIX CEM «HPEAMCT OACKABI: OCTPOKOHCUHAS LLIAIIA», ((KpOHICLIHBII\/'I PoCT», Fp&I[yﬁJ'II:HOfI
OTMO3UIIMOHHONW CEMBI «CTEMEHb 3JIOCTH», MOCKOJBKY JMHTBOKYIBTYPOJIOTHUECKUNA aHaIHu3
CbOJ'II)KJ'IOpHBIX TEKCTOB IIO3BOJISICT 3aKJIIFOYUUTH, UTO OTJINYHUTENbHON qepTOﬁ THOMOB SBJIACTCA
HaJIM4YMe KPacCHOTO KOJIMaKa. DTOT MPEAMET OJACKIbl MOCTYKUI MOTHBAIIMOHHON OCHOBOW BO3-
HUKHOBEHHSI CHHOHUMHYHOTO Mu(OoHMUMa redcap, BHyTpeHHss (opMa KOTOPOro, OCHOBaHHAsI HA
METOHHMMHYECKOM TMEPEHOCE, SIBHO aNMeNIUpyeT K TUIMUYHOMY IMPEeIMETY OJEXIbl THOMOB, YTO
peanu3yercst KOHTEKCTyanbHO B ckaske The Cauld Lad of Hilton creayrommm o6pazom:

Eg., But sometimes it would be in a good temper, and then! — "What's a Brownie?' you say.
Oh, it's a kind of a sort of Bogle, but it isn't so cruel as a Redcap!... [Internet Sacred..., 2020].

Jlekcema Cap siBisieTcsl poaAyKTHBHON B HomuHaiuu fairy. Tak, k mpumepy, Thrummy-
cap — oburarenp nmorpedoB u moasaios, Bluecap — pymokon, TpeOyrommuii oriaTy 3a CBOH TPy,
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Tommy- knockers — ropubie pymoKONbI, HaXOIIHE OOTaThIe JKMIBI U MOMOTAIOIIUE JIFOMISIM,
Redcap — 3mo6uble obutarenu 3amkoB [OmenkoBa, CosnoBbeBa, 2019, c.144]. OueBuaHO, 4TO
MU(POHUMBI C UHTETPAJIbHBIM KOMIIOHEHTOM Cap JudQepeHIUpyoTcs 0 ceMaM «cpeaa o0uTa-
HUS», «CTENEHb 3JI0CTU IO OTHOUIEHUIO K YEJIOBEKY).

Eme onuum cuHoHMMOM Mudonekcemsr dwarf sisiasercs gnome, 3TUMOJIOTHS KOTOPOit
BOCXOJHUT K TpakTary [lapanenbca, KOTopblii HOMHHUpPOBa PigMmaei or gnomi mpocTeHIIuX Ku-
BBIX CYIIIECTB, BEPOSITHO, OT I'PEUECKOro cjoBa genomos — «oburatens 3eMinny». ClioBapHbIe CTa-
TBU OINPENEISIOT JNOMeE Kak «MajleHbKOE CO3JaHHe, KUBYIINE Ha 3emiie U padoTarolye B IIax-
Tax B IOUCKaX 30J10Ta, 3I00HBl U BpakJeOHBI 110 OTHOLIEHUIO K moaiam». lllupokoe pacnpo-
CTpaHeHHE THOMBI MoiydatoT B Hadase XIX B. kak HOMHHAIUSA (DOJIBKIOPHBIX MEPCOHaKEH
HIBEHLIAPCKUX M HEMELKUX CKa30K B KPACHBIX KOJIaKaX, KpOMe TOro, CTaJIu MOMYJISIpHbI GUryp-
KM THOMOB B Ka4€CTBE CaJJ0BO-IIaPKOBOI'0 YKPAILEHUSI.

Otumonorust nekcemsl trolls — «rposuis, ckazouHoe cymecTBo» Bocxoaut K CKaHIUHAB-
ckoii Mugonoruu u GoJBKIOPY, OT IpeBHecKaHuHaBckoro troll "giant being not of the human
race, evil spirit, monster." HekoTopsle moJararoT, 4To MepBOHAYAILHO JaHHAs JISKCeMa O3Hadalia
«CYIIECTBO C HEYKIIOKEH IOXOJIKOI» M MPOUCXOMUT OT MPOTOrepPMAHCKOM OCHOBBI *truzlan

ot *truzlanan. B IBENCKOM ecTh raaron trolla "to charm, bewitch;" Old
Norse trolldomr "witchcraft” [Online Etymology..., 2001-2019].
JlpeBHUE card paccKas3biBalOT O Tposuisix-Obikax troll-bull — cBepxbecTecTBEeHHBIX CyIile-

cTBax B BHJE Obika miau kabana boar-trolls. Cymecrsosanu troll-maidens, troll-wives, and troll-
women. M3HavyanbHO TpOJUIel paccMaTpUBaIM Kak pacy 37J00HBIX TMTAHTOB, KOTOPBIEC JKUJIM B
nermepax v noj 3emiieil. B ¢onpkiope cuntaercs, 4T0 OHM CKJIOHHBI K BOPOBCTBY. Takum 00-
pa3om, oHH TudPEepeHITUPYIOTCS CEMaMH «POCT», «3II00HOE OTHOILIEHUE K YETIOBEKY».

Emte oqua Mududeckuit mepcoHax, CBA3aHHBIN C JEHbIAMHU, U3BECTCH UPIAHIACKOM (OJIb-
kiaope — leprechaun kak «37b¢, KOTOpBI BCerga HOCUT KOMmICNEK ¢ mmumHrom» [ABBYY
Lingvo, 2008], uro npeanonaraet aAuphepeHIUATEHYIO CEMY «HATUYUE ICHEKHBIX CPEICTBY.

[TockonbKy JEKCHKa MOABEPKEHA CEMAHTUYECKUM U CTUJIMCTUYECKUM U3MEHEHUSIM B JIha-
XpOHHH, MU(OHUMAM CBOMCTBEHHBI TyOJIETHI B SI3BIKE, YKa3bIBAIOUIME HA MX HEKOTJa OOMIyIO
TUMOJIOTUYECKYI0O OCHOBY M OCOOCHHOCTH auaniekToB. Tak, Mudponum Kelpie sinsercs myoOie-
TOM COWIE, YTO CBS3aHO C IUAJICKTHBIM PAcIpOCTPaHECHHEM. DTUMOJIOTHUS TaHHOH JIECKEMbI BO3-
MOKHO BOCXOJHUT K TajUIbCKO# jekceme colpach B smauenuu "heifer, steer, colt;" colpa "cow,
horse” [Online Etymology..., 2001-2019]. Ilo momianackuM HapoaHbIM mMoBepbsiM Kelpies
«KENMU» — 3TO 3J0M JyX, MOACTEPETaoni MyTeIIECTBEHHUKOB y PEK, 03€p B OOJIMYUU KOHS;
KOrJia MYTHHK CaJMTCS Ha KOHs, ycTpemusieTcs B Boay u TtomuT ero [Dictionaries and
translators].

Heo6xoauMo 0TMETHTH, UTO CYOCTAaHTHBBI C TPUOABIIEHUEM YMEHBIIUTEIBHOTO cyhdukca
-ieS SIBIAIOTCS MPOIYKTUBHBIM THITOM MH(DOJIEKCEM B aHIIIMHCKOM si3bike: brownies, dobbies,
kelpies, caddies, silkies, cowies, dunnies, bogies, pigmies, pixies, nixies. AHaiu3 ciIOBapHBIX
cTaTei U aKTUYECKOro MaTepHala MOKa3bIBaeT, YTO Hanboliee peKKYpeHTHOU Tpymmnoil Mudo-
JIEKCEM SIBJISIFOTCSI CYLIECTBUTENbHbIE U CyOCTaHTHUBBI. Tak, HalpuMep, TOMOIIHUK B Jieiax Jo-
MarHux HomuHupyeTcs brownie “an elf said to do helpful work at night, esp household chores”
[Define Dictionary], sBmsisick mpuMepoM CyOCTaHTHBAIMH MPHUJIAraTeIbHOro Drown, BUIMMO, Ha
OCHOBE MeTa(pOpUUYECKOr0 MEPEHOCA, CBA3AHHOTO C OKPACOM ILIEPCTH.

Eg., At Hilton Hall, long years ago, there lived a Brownie that was the contrariest Brownie
you ever knew. At night, after the servants had gone to bed, it would turn everything topsyturvy,
put sugar in the salt cellars, pepper into the beer, and was up to all kinds of pranks. It would
throw the chairs down, put tables on their backs, rake out fires, and do as much mischief as
could be. ... Brownie at Hilton Hall would play at mischief, but if the servants laid out for it a
bowl of cream, or a knuckle cake spread with honey, it would clear away things for them, and
make everything tidy in the kitchen [Internet Sacred..., 2020].
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B camom masBanmu ckasku The Cauld Lad of Hilton mocimoBHO «xom0aHBIN NapeHsb U3
Xunronay» (JlomoBoi n3 XWITOHA) COAEPKUT SMUTET-HAMEK «MEP3JIAK», alleIupyoluil K ca-
KpaibHOW MH(GOpPMaLMK aHTJIUHCKOTO Hapoaa O TOM, 4TOObI YBOJIUTH OpayHH, €My HaJO Ioja-
pPUTH 4TO-TO NTOOPOTHOE, MPOYHOE. B cKa3ke OH MoJiyyaeT B MOJAPOK ILIAlll C KAIIOUIOHOM M3
JYYIIEero 3€JICHOTO CYKHA U Mcye3aeT. B pe3ynbrare HOMMHATHBHBIX MPOLIECCOB MHU]OIEKcEMa
brownie B coBpeMEHHOM JISKCHKOHE 00pelia IEPEHOCHBIC 3HAYCHUS: «IIIOKOJIaIHBII TOPT ¢ ope-
XaMu», «MJIaJlas JeBOYKa-CKayT».

[Tockonbky ymnorpeOieHre MHU(POHHMOB HIMPOKO PACIpPOCTPAHEHO B YCTHOM (opme, HUx
XapaKTEePHOW 4epTOM SIBISICTCS BAPUATHBHOCTH, KaK, HapUMep, ¢ Jekcemoi barghest, kotopas
MOXeT OBbITh MpeJCTaBlIcHa CieAyIomnuME rpaduuecKuMA BapuaHTamu: bargaist, bargest,
barguest, HoMuHHpPYS JaJBHETO POJICTBEHHHMKA XOOrOOMMHOB. bim3koponcTBeHHONH Mu(pOICK-
ceMoii sBiseTrcss boggart, KkoTopas B CpPEIHEAHTJIMICKOM JHMAlIeKTe CHMBOJH3HPYET:
a ghost or poltergeist. Dtumosorust ciioBa BO3MOXKHO CBsi3aHa ¢ DOQ Kak OJHUM W3 BapHaHTOB
bug miroc cyddukce —ard. Cnenyrorias cka3ka WUTIOCTPUPYET MPOJCIKU Oorrap/a, aKkTyalu3u-
pysl IMHTBOKYJIbTYPHBIE CMBICIIBI TAHHOW JIEKCEMBI:

Eg., In the house of an honest farmer in Yorkshire, named George Gilbertson, a Boggart
had taken up his abode. He here caused a good deal of annoyance, especially by tormenting the
children in various ways. Sometimes their bread and butter would be snatched away, or their
pot-ringers of bread and milk be capsized by an invisible hand; for the Boggart never let him-
self be seen; at other times the curtains of their beds would be shaken backwards and forwards,
or a heavy weight would press on and nearly suffocate them. The parents had often, on hearing
their cries, to fly to their aid [Internet Sacred..., 2020].

Mudonekcema goblin natupyercs XIV B. B 3HaUeHHH «3I]10€ CYIIECTBO» OT CEBEPO (paH-
I[y3CKOT0, KoTopoe B xpoHuke Opaepuka Butamuca XI| Homunupytorcs ['oGenun u cBsizaH ¢
o0acThio DBpe, ero MPOUCXOKIACHNE HesacHO. [lonararoT, 9YTo OH CBsI3aH C TE€PMAHCKUM JOMO-
BbIM kobold, nmMeHeM KOTOPOro BMOCIEACTBUM HAa3BAJH METAJUT KOOOJbB/, KOTOPBIH 3aTPyaHSI
BBITJIABKY MEH, OTJIMYAsACh «BPEIHBIM XapaKkTepom». HTEpeCcHO OTMETUTh, YTO paccMaTpHUBas
MuoseKkcema Jieria B OCHOBY HOMUHAIIMU 30JI0TOM MOHETHI — COBEpEHAa B aHTJIMHCKOM SI3BIKE
Jimmy o'Goblin.

Eg., Three hundred golden sovereigns - that's what he turned it into. Three hundred round
golden jimmy o' goblins. — Anekcuc pa3MeHs1 OyMa)XHbIe JICHBI'M W B3aMEH MOJYYWII TPUCTA
coBepeHoB. Tpucra Kpyribix 307a0Teix MoHeT [ABBY'Y Lingvo, 2008].

DTuMosiornueckuii anaau3 Mudoaekcembr hobgoblin cBumeTensCcTByeT 0 TOM, YTO OHA
BocxoauT K 1520, mpu atom hob, uayiiee ot from Hobbe, o3nauaer "elf," sBnsscy BapuanTom
Rob — cokparienne Robin Goodfellow, kotopstit siBasiercs anbdom elf B repmanckom ¢osbkiio-
pe + goblin. Bapuantom mudonuma hobgoblin seisercs finoderi, odurarommuit Tonpko Ha ocT-
poBe Mb3H U criocoOHBIHM MOMOYBL Ha CEHOKOCE U ’KAaTBE B HEMOTOAY.

Mudonoruueckas kapThiHa MUpa MOCTOSHHO Pa3BUBACTCS B JUAXPOHHUYECKOM AaCIEKTe,
MOCTOSIHHO TIOTIOJHSISICH HOBBIMU MHU()EMaMH, CBS3aHHBIMHU C BO3SHUKAIOIIMMH PEATUSIMHU Hay4-
HO-TEXHUYECKOTO Mporpecca, Tak, MosBHiIachk jJekcema gremlin — «kporeynoe CyiecTBo, KOTO-
poe JiomaeT TexHHKY». [1o oxHOM U3 Bepcuit mpoucxoxaeHust gremlin, cioBooOpa3oBaTeIbHOM
OCHOBOI JTaHHOH JIeKceMbl TOCTyKWia auajekTHas (opma riarona gremman “to anger, vex'+
the -lin of goblin, npyras Bepcust cBsizpiBaeT gremlin ¢ upnanackoit ocHoBoit gruaimin "bad-
tempered little fellow." Bo Bcsikom ciyuae, 3TH 3J7I00HBIE CYIIECTBA COBPEMEHHOTO (OJIBKIOPA
ObUIH MONYJISIPU3UPOBAHBl APTYPOM XeHIH B «A3pOHIOpTE.

['o6nuHbI, THOMBI, TPEMJIMHBI, OTHOCSIIHUECS K CYIIECTBaM TEMHOT0 MHpa, AuddepeHiin-
PYIOTCS «BpaXAeOHBIM HACTPOEM IO OTHOUIEHHIO K YEJIOBEKY», JaHHble MU(POHUMBI 00bEINHE-
HBI aPXUCEMON «CYIIECTBO», OOIIEH MHTETPaIbHOM CEMO «OTHOIIIEHUE K YeToBeKy» U qudde-
PEHLUAIBHON CEMOM «POCT», MOCKOJIBKY JTaHHAsI BEJIMYMHA Y HUX OTJIMYAETCA.

BenukoOpuTtanus sSBisieTcss MOPCKOM AepKaBoid, 4T, 0€3YCIOBHO, HAIILIO CBOE OTPaXKEHHE
B MU(OHMMAX AHTJIMICKOTO S3bIKA. AHAIW3 CHHOHUMHYECKOTO DPsila B HOMHUHAIIMM BOJHBIX
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cymHocTel: mermaid - «pycaiika, Hasijia, CHpeHa U IpYrue» MO3BOJII BBIBUTH AU GepeHIIn-
PYIOLIYIO ceMy «cpea oOMTaHUsA»: MOpE, peKa, 03epo, JIeCHbIe Jamu. PaccMoTpuM cienyromue
HOMUHAIIMH JJAHHBIX MUQOIeKkceM: NiXies — pycanka, water nymph — «pycanka; vasga», naiad —
Hasga, HUM(pa pekd, pydbss WIK o3epa, SiFen — cupeHa sSBIAsSETCS MU(DUYECKOW MOTYNTHIICH-
MIOJTYKCHIITMHOM, OOMTAIOMIECH Ha MOPCKUX CKajlaX M CBOUM CJIaJIKOTOJIOCHIM TICHHEM 3aBIICKal0-
I1asi MOperIaBaTesieil B THOIbIe MECTa, YTO B HEKOTOPOH CTENEHH KOPPETUPYET CO CIIaBIHCKUMU
MH(PUIECKUMH TPEACTABICHUAMH O NTUIEC cupun. Jlekcema Seiren mo-rpedeckd O3HavYaeT
«JDKWBas )KEHIIMHAY, BO3MOXKHO, OyKBAJILHO "CBS3BIBAIOIIAs, 3aITyTHIBAIOIIAsA", OT Seira «IHyp,
BEpEBKay», YIOMUHaHME ecTh B «Ouccee.

Orumororus mudosnekcembl mermaid Bocxomutr k cepeaune XIV Bexka mermayde, dro
O3HayYaeT «MOpPCKas JeBa» OT cpeaHeaHrauiickoro "sea, lake™ (mere+ maid). B npeBHeaHrmii-
CKOM CYILECTBOBAIM SKBHBAJCHTHBI JIEKCEMBI, TU(M(HEpEeHIUPYSICh MO0 T€HAECPHOMY NPU3HAKY:
merewif "water-witch", meremenn "mermaid, siren." B ceBepHoii EBpornie Obutn npeacTaBieHus
0 OECXBOCTBIX pycalikax;, ppIOHas (opMa BO3HHKIA KAaK PE3yJIbTaT CPEIHEBEKOBOTO BIIHMSHHUS
KJIACCUYECKHUX CHPEH. IHTepecHO OTMETUTh, YTO pyCcaliKa CTalla M3JIFOO0ICHHBIM 3HAKOM Xap4e-
BEH U TpakTupoB, HaunHasg ¢ XV Beka. CymiecTBOBaJO OO0 «PYyCATIOUU TMHPOT», KOTOPHIM
Ha3bIBAJIM MOJIOYHOTO TIOPOCEHKA, 3aIIEYCHHOTO IIEIUKOM.

Eme onHa cuHOHMMHUYHAS JekceMa Naiad — «Hasiia» CUMBOJIM3HPYET «BOAHYIO HUM)Y»,
umMmeronLyto JaruHckoe npoucxoxaeHne XV B. Nais, Naias (genitive naiadis), kotopast BOCXOAUT
K rpeueckoii ocHoBe Naias (plural Naiades) — «peunas aumda» or riarosa naiein "to flow," css-
3aHHOTO C MPOTOMHIOEBPOIEHCKOW OCHOBOI *Naw-yo- cyddukcansHoii hopmoit ot *(S)nau- "to
swim, flow, let flow" (ot mporounmoeBpormeiickoro kopus *sna-"to swim"). I'peueckuii ca0Bo-
obpaszoBatenbHblli cyhdukc —ad yka3piBaeT Ha coOupareibHbIe CyliecTBUTENbHBIC [Online
Etymology..., 2001-2019].

Orumonorust Mudosekcembl Nereid — «mopckas HuMDay» CBA3aHA ¢ UMCHEM JIpEBHETrpeUe-
ckoro Oora mops Nereus, ube ums ykas3biBaeT Ha >kuakoctsb Naros “flowing, liquid, I flow".
CxomHoe mporcxoxaeHue coaepxkut Muponum Oceanid — «BogHast HEUM(pay OT UMEHU MOPCKO-
ro mapst Oceanus coryiacHO TPeuecKoil MU(POIIOTHH.

CrnoBaps Merriam Webster onpenenser mudonaekcemy Nymph kak «OOruHIO rop, JIECcOoB,
JYrOB U BOJbI». Jlekcema BocXoauT K apeBHe (paniysckoit ocHose nimphe (XIII c.), koTopas
3aUMCTBOBaHa M3 JaTeiHK NYMpha B 3HaueHnu "HUMba, NoIyOOruHs; HeBeCTa, JTF0OOBHHUIIA, MO-
Jonasi KeHIIMHA" Ha OCHOBE I'PEYECKUX KOpHei Nymphe «HeBecta, Moionmasi *eHa», MO3JHee
«KpacuBas MOJIOJasi JKEHIIMHAY. Jlekcema CBsi3aHa ¢ JIATHHCKUM TiarojoM nubere "to marry,
wed". Sub-groups include dryads, hamadryads, naiads, nereids, and oreads. Sense in English of
"young woman, girl" is attested from 1580s. Meaning "insect stage between larva and adult" is
recorded from 1570s. Related: Nymphal; nymphean [Merriam-Webster..., 2021].

B coBpeMeHHOM aHTIMIICKOM SI3BIKE B PE3yJIbTaTe MPOLECCOB BTOPUIHON HOMUHAIIMHA MHU-
dbonekcema nymph ob6pena mepeHocHbie 3HaueHus: 1. a beautiful or graceful young woman; 2.
a maiden; 3. the young of an insect that undergoes incomplete metamorphosis.

Mudurueckue Mopckue oOMTaTENH MO MPEJaHusIM MHOTHUX CEBEPHBIX HAPOJOB CIOCOOHBI
oOpararbcs B JIIOJCH Kak, HalpuMep, MepCOHAXHU MIOTIAH/CKUX, UCIaHICKUX cka3ok Selkie —
JIeBBI-TIOJICHH, 3THMOJIOTHSI KOTOPBIX CBsi3aHa C IIOTIAHICKOW sekcemoi Seolh —  «rronmenb»
[Sensagent-Dictionary, 2014]. B cka3kax MHOTHX HapOJ0B MHpA, B TOM YHCIIC ¥ B aHTJIIMHCKOMN
JHMHTBOKYJIBTYpE, COXpaHWIach MU(poIeKceMa ¢ 300MOp(HBIM KoMIToHeHTOM «WOIf» - werewolf,
YTO 3HAYUT «OOOPOTEHBY». DTHUMOJIOTUS JTAHHOM JIEKCEMBI BOCXOJAUT K IMO3/HE JIPEBHEAHTIIN M-
ckomy mepuoay werewulf "person with the power to turn into a wolf,” from wer "man, male per-
son" (0T MPOTOMHIOEBPOIEHCKONH OCHOBHI r00t *wi-ro- "man™) + wulf wolf. Tlpeacrasnenus o
CYIIECTBOBaHMU 3THX MU(PHUECKUX CYLIECTB ObLIH IHUPOKO pactpocTpaHeHbl B CpeHEBEKOBbE.
CXO0JTHBIM obpazom o0Opa3yroTcst JICKCEMBI B cpeanemaTckom weerwolf,
BepxHerepmanckom Werwolf, msenckom varulf. MHTepecHO OTMETHTD, YTO B IPEBHETIEPCHICKOM
KaJieHJape BOCbMOI Mecsi (OKTA0pb-HOOph) HasbiBaiics Varkazana-, 4to mepeBOJHUTCS Kak
«mecsiir 06opoTHs» [Online Etymology. .., 2001-2019].
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3akarouyenue

JepUHUIIMOHHBIN, STUMOJIOTUYECKH U KOHTEKCTYaJIbHBIA aHAIW3bI MOKa3aJid, YTO pac-
CMOTpPEHHbIE MU(DOHUMBI HOCST aHTPOIIOHUMHMUYECKUI XapakTep, X CUTHU(UKAT CONEPKUT ap-
XHCEMY «CKa304YHOE cymecTBo». I1ockonbKy BhIsiBIeHHE MU GEpEeHIMATBHBIX CEM BO3MOXKHO B
CEMAaHTHYECKON CTPYKTYpE CHHOHUMHUYECKOIO PsiAd, MBI PACCMOTPENIN HEKOTOPBIE CHHOHMMBI
nekcembl fairy, ompenenus, yTo AaHHas rpymna AUGGEPESHIUPYETCS CEMaMU «KPOLICYHBIH
pPOCT», «WIETKOCTh, BO3AYIIHOCTBY, «IIPEAMET ONCKIBI», «HAINYUE IEHEKHBIX CPEACTBY, a TAKKE
IpajgyaabHON OIIIO3ULMOHOM CEMOM «CTENEHb 3JIOCTH II0 OTHOLIEHUIO K YeJOBEKy». B cTpyk-
TypHOM IUIaHE 3HAYMMYIO POJb B CIIOBOOOpazoBaHuu Mu(oOHUMOB HrparoT cyddukcel. Cyo-
CTAQHTHUBBI C MPUOABICHUEM YMEHBIIUTEIBHOTO CyQduKca -I€S SBISIOTCS MPOAYKTUBHBIM THIIOM
mudoiekceM B aHTIHICKOM si3bike: brownies, dobbies, kelpies, caddies, silkies, cowies, dunnies,
bogies, pigmies, pixies, nixies.

OueBUAHO, YTO PE3yJIbTATOM JIEKCUKATU3aMu MU(]a SABISIOTCS MH(OIEKCEMbI, KOTOpPbIE
KOHIIEHTPUPYIOT JIPEBHUE apXUTUIIMUYECKHE NPEACTABICHUs HAPOJa, XapaKTepU3ysaCh MIyOOKUM
CHMBOJIM3MOM, YTO HAJIEJSIET UX APKUM O0Opa3HBIM MOTEHIMAJIOM JJISi HOMUHAIIMK COBPEMEHHBIX
peanmuii. M3yuenue mudosiekceM MpeacTaBiaseT MHTEpeC Kak B JTUAXPOHHMUECKOM aclekTe, IOo-
CKOJIbKY OHU aKKyMYJIHPYIOT JPEBHUE CaKpajbHbIE 3HAHH, BRICBEUNBAs 0COOCHHOCTH MU(OIIO-
ITMYECKON KapTUHBI MUPa TOT'O MJIM MHOTO 3THOCA, & TAK)KE B KAYECTBE IMPOAYKTUBHOI'O HUCTOY-
HUKa JIEpUBALIMN KAaK IPOU3BO/IHbIE €TUHUIIBL.
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